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XIV. kötet -Budapest, 1899. deczember 24-én. 52. szám.

Az már más.

Úrnő (az ajánlkozó szakácsnéhoz). De llát miért hagyta 
ott előbbi helyét ?

Szakácsnő. Az egészségem miatt, csókolom kezét.
I írnő. Hogyan ?
Szakácsnő. Úgy kérem alássan, hogy egy idő óta a 

nagysága maga kezdett főzni.

Gyászoló.

inap egy bájos, szép leányt 
jp Pillanta meg éber szemem, 

Utána ! — biztatám magam,
Tán még el is kísérhetem.

Mily bájosan lengett tova! . . . 
Karcsú volt, mint a liliom ;
De gyászruhában volt szegény. 
Mi bánat érte ? nem tudom.

Apját, anyját siratja tán,
Vagy kedvesét vesztette el ? . . . 
Mindegy már, bármi érte is : 
Fájdalmát csillapitni kell.

S egy eszme szállt meg engemet, 
Elűzöm majd a bánatát 
És felvidítom a szivét, 
Szerelmem nyújtva néki át.

És megkerültem szépen őt,
Hogy szembe nézhessek vele,
De oh, — ez egyszer légy velem, 
Szent irgalmasság Istene!

. . . Maradjon ő csak gyászoló, 
Én nem vidítom soha fel...
A fátylon át is láttam, — ő 
Ifjúságát temette el.

M. ,/.
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kőt ío<j;ulás.

Este felé jár az idő, csendes a határ, még a kukoricza 
levél se mozog, ltt-ott néha egy-egy ürge üti fel óvatosan 
fejét csupán, azután eltűnik az is a dudva védő rejteké­
ben. No de ha a határ hallgat, annál inkább kitesz ma­
gáért a hangoskodásban ott egy kocsi az országúton. 
Zörög istenesen, ragadja előre a két fakó. Csap is akkora 
port, hogyha tán a pápista harangozó meglátná, hát 
elébe harangozna. De nemcsak a kocsi viseli magát ilye- 
ténképen, hanem a két benne ülő atyafi is egészen 
hozzá alkalmazkodik a hangoskodásban. Olyan magas 
hangon cserélgetik az eszmét, hogy egy kis jóakarattal 
kiabálásnak is veheti az ember, — már tudniillik, a 
hogy megérthetik egymást. Hogy pedig kik legyenek ők, 
hát azt is megmondom. Az egyik, a ki kék lajbiban nad- 
rágosan, csizmásán, hosszú szárú pipával és hosszú vé­
kony pálczával feszit az ülésen, nem más, mint L—ez 
község érdemes bírája, a másik pedig, a kin csak kis 
lajbi van, meg nadrágja sincs, a pipája szára is kurta, 
az csak ugyanazon község református anyaszentegyhá- 
zának bokros érdemű kurátora, ki is jelenleg abban fára­
dozik. hogy a szomszéd faluból két hordó szilvát szállít 
haza, ékesszavú nagytiszteletű Kárász Gergely ev. ref. 
esperes úr másfél mázsa felé járó szemefényének, azaz 
hogy élete párjának, ki is abból pálinkát leend főzendő. 
Azért is jőve oly bátran a kurátor úr, nem baj annak, ha 
összetörött is. De hallgassuk csak. mit is beszélhet ez a 
két érdemes férfiú olyan nagy hangon, mert annak vele­
jének kell lenni.

Azt mondja a bíró :
— Komám, egy kicsit majd álljunk meg a Döbögőnél!

- Dehogy álljunk, komám, dehogy, igen sietek, a ha­
jam szála sincs ki a dologbúi.

— Mán pedig az én torkom ki nem álli hazáig, meg 
kell locsolni.

— Máj meglocsoli ottbun !
— Nem én. komám, én a Döbögőnél locsolom meg, 

mert komám is megáll ott.
— Nem én. komám !
— De meg komám ! Mibe fogad komám ! — (A bíró­

nak mániája volt a fogadás;
—- Egy literbe !
— All a fogadás. Eb a ki bánja!
Aztán kezet csaptak s koezogtak tovább. 8 bizony el­

következett a Döbögő is. Ütött-kopott oldalát ott muto­
gatta a járókelőknek. A nagy lnítágas is ott mereszke­
dett az udvaron most is, mintha integetett volna, hogy 
álljon meg kurátor uram itatni. De integethetett az most 
neki, hajtott tovább. A biró uram is hiába indítvá­
nyozta :

— Itt a Döbögő, álljunk meg !
— Hát csakugyan nem áll meg koma ?
— Nem én !

8 ezzel a biró uram is megragadta a félgyeplő szárat.
— Hóba kesely, hó !
De biz erre már, nehogy szót fogadjon, olyat húzott a 

keselyen végig a kurátor uram, hogy a jámbor állat 
egyenesen vastag gorombaságnak minősítette a dolgot, 
felrúgott annak módja szerint, félre ugrott s ragadta a 
szekeret, azaz hogy csak ragadta volna, ha az árok ott 
nem lett volna, de minthogy az árok ott volt, megállt a 
jármű, meg fel is fordult gyönyörűségesen, s a rajta ülő 
két komát és két hordó szilvát pedig úgy kitette az árok 
szélére, mint ama bizonyos czethal Jónás urat a tenger­
partjára.

— No látja komám, — szól a biró, nyugodtan vere­
getve a port magáról. mégis jó ember kend. csak 
megállt a szavamra.

Persze a kurátor éktelen dühös volt, neki is ment 
volna a bírónak, de átadottá a kurátort tekintélyt lesiHi- 
nyitani, hanem inkább a helyett embereket hivott a korcs­
mából s kiemelték a szekeret s azután szedegette és ra­
kosgatta a malátává tört szilvát vissza, a hordóba. Biró 
uram pedig kihozta a csárdából a nyert liter bort s ott 
szopogatta gyönyörűséggel s bosszantgatta a szilvaszedő 
kurátort:

- Ejnye de jó ez a fogadásos bor, ha mindig ilyet in­
nám, legalább is nyőne tűle olyan bájam, mint a pati­
kái-iusnak.

Másnap otthon az egész falu tudta az esetet. Nevették 
a kurátort, őt meg emésztette a méreg, mint a láng a 
fahasábot, de nem mutatta, mert élt a gyanúperrel, hogy 
ha látják, milyen dühös érte, még jobban bosszantják. 
Gondolta magában, ezt hasonlóval kell visszafizetnem, 
hogy elfelejtsék a kudarezomat. Es rá került a sor 
erre is.

Egyszer, hogy-hogynem, a faluban a folyókán, a hol 
az esővíz a községből a Tiszába szokott lefutni, elrom­
lott a hid, meg kellett igazi itatni. Hát épen a körül for­
golódott biró uram nehány emberrel, midőn a kurátor 
is oda vetődött.

— No mit csinál koma ?
— Ezt a rossz hidat reperáltatom.
— De kutya hig ez a kátrány, olyan mint a viz,— szól 

most a kurátor sunyitva, -—- megnézvén egy nagy cseber 
kátrányt, melylyel a hidezölöpöket akarták bekátrá­
nyozni, miközben pipájában mutató ujjával lejebb nyomta 
a dohányt.

Mán hogy vóna az hig, igen is öreg.
De biz hig az igen ; akár fogadni is mernék, hogy 

akárki orrára cseppentenék állva ebből az egész cse­
berből akkorát, mint egy lencse szem, ha hanyatt fe­
küdne.

No fogadjon velem egy literbe ! - (Iliró uram éjfél­
kor is kész lett volna a fogadásra.)



KÉT FOGADÁS.

Ezzel bíró uram hanyatt feküdt hevenyén, kurátor 
inam pedig fogta a csebret s tartalmát rá zúdította egy 
cseppig a képire, hogy egy kása szemnyi hely se maradt 
tisztán rajta, szeme szája is tele ment.

I>iró uram talpra is ugrott rögtön, szörnyen köpkö­
dött a kátránytól, a szeméből is kaparta kifelé. 8 bár 
szerfelett dühös volt, jo képet akart a dologhoz csinálni 
(bár nem látszott a kátránytól) - tettetett vigsággal ki­
áltotta :

■ Elvesztette komám a fogadást!
l)e a mint a körülállók kaczagását hallá, kijött sodrá­

ból, nem tudta magát türtőztetni; olyan káromkodást 
csapott, hogy ha predikáczió lett volna, érdemesnek ta­
lálnám ki nyomatni. Mikor elhozták neki a nyert liter 
bort, meg sem kóstolta, hanem fogta az üveg nyakát s 
úgy a földhöz vágta, hogy két darabnál valamivel többre 
szakadt. Hiába sopánkodott a kurátor :

Ejnye, ejnye komám, ha igy bánik a fogadásos 
borral, soká nő tőle olyan poczakja, mint a patikárius- 
nak vau.

De nem is fogad biró uram azóta senkivel.
Nafta Endre.

Darwinizmus.
I. II.
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Hogyan lesz a horgászéból gomba?

Az előny.
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— Nos, fogalmazó úr, nem szán­
dékozik egyhamar megnősülni?

— Nem, nagysád.Egyelőre avas­
paripa a menyasszonyom.

— A vasparipa se megvetendő, de azt hiszem, egy 
eleven menyasszony mégis előnyben van a vasparipa 
fölött.

— Oh igen, de a vasparipa egy tekintetben hasonlít­
hatatlanul előnyben van a menyasszony fölött.

— Ugyan miben ?
— Abban, hogy — kormányozható.

A nemesség kötelez.
Ur. Ön is hive, gróf úr, a halottégetésnek, mint ro­

konai ?
Gróf. Nem, kötelességérzetből sem égcttethetem el 

magamat. Legalább egynek lenni kell, a ki megfordul­
hasson sírjában, ha valamelyik unokáin polgári szárma­
zású nőt talál feleségül venni.
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Kávéháziján.

Ur (miután egy szemüveget felpróbál). Nem. ezt a szem­
üveget nem veszem meg, hisz ezen mindent duplán 
látok.

Házaló. Duplán ! No látja, milyen olcsó ember vagyok, 
még ezt is csak szimplán számítom.

Gyöngéd c/élzás.

Tisza-Ujlak város nemcsak arról nevezetes, hogy asz­
falt járója van, hanem arról is, hogy azóta a plébánián 
bő alkalom van a vendégszeretet gyakorlására.

Egy Ízben, fölös számú vendégek távozása után ismét 
jelentkezett egy alkalmi vendég.

- Szép kis helyiség ez a papiak, — szólt a vendég, 
körüljártatva szemeit udvaron és épületen.

— Elég szép, telelt a házigazda, -— de a mi fő, igen 
kedvező a vasúti vonatindulás a vendégekre nézve.

— Hogy-hogy ?
—- Hát úgy, hogy a vendég nyugodtan időzhet, mert 

kényelmesen távozhat!k bármikor: reggeli előli, ebéd 
előtt, uzsonna előtt, vagy vacsora elölt.

— Hát utána nem? — kérdi a vendég, tágra nyitva 
szemeit.

— Dehogy nem! Csakhogy csupán azok- távoznak 
utána, a kik előtte el nem távoztak esetleg.

Kosz helyit alkalmazóit fenyegetés.

Ur (a kavicscsal dobálódzó inashoz, a ki beverte egy háznak 
ablaktábláját és futni kezd). Te akasztófa! megveretlek a 
mestereddel, a miért beverted az ablakokat!

Inas. Attól nem félek, hogy a bevert ablakokért a gaz­
dám megbüntet, mert hát ő üveges mester ám !

Olcsó gondosság.

Utas (a vasúti étteremben). Pinczór, hiszen ez a hifsztek 
nagyon kicsi!

Uinezér. Igenis, de ha többet tetszik enni, lekésik a 
vonatról.

Csak a nagy papok.

Az öreg püspök elbetegesedvén, egy fiatal pap tanári 
vivőn magával, kimegy nyaralójába üdülni, hol egy szép 
nyári napon együtt hallgatták a békák brekegését.

No fiam, tudja-e, mit kiabálnak itt a békéik ?
— Nem biz én !

No figyelje csak meg: «Nagy urak a papok ! Nagy 
urak a papok! Nagy urak a papok!»

Igazán, csakugyan azt mondják, — válaszol a ne­
vető püspöknek. De azt méltóztatik-e tudni, mit vá­
laszolnak rá amonnan a többiek ?

— No azt még én nem tudom !
Tessék csak hallgatni: - «de csak a nagyok", de

csak a nagyok, de csak a nagyok !»

Nőm büntetlen előéletű.

Egy polgári iskolai leányt tanúnak idéztek meg. A tör­
vényszéki elnök a személyi adatok után végre köteles- 
ségszerülcg kérdi tőle :

— Yolt-e már büntetve ?
- Az első osztályban egyszer kitérdepel tettek, - vá­

laszolt a piruló kis leány szcmlesütve.

Nincsenek már gyermekek.

A ni/olez eves Erzsiké (a tűkor előtt kalapot próbálva). 
Mama, nem találod te is úgy, hogy ez a kalap engem Hz 
évvel fiatalít ?



Kedélyesen.

Kérem, kisasszony, nem volna szives egy kissé 
oclább menni ? Mert erre a fára szeretném magamat fel­
akasztani !

Kinos tán ez.

I. suszterinas, dói mulattunk a tegnapi disznótorban, 
zene mellett tánczoltunk is.

II. suszterinas. Én is tánczoltam tegnap, még pedig 
zene nélkül.

I. suszterinas. Nem lehet zene nélkül tánczolni.
II. suszterinas. Nem lehet ? Csak hagyott volna a gaz­

dád a lábszijjal úgy helyben, mint engem tegnap az 
enyém, tudom, hogy te is tánczoltál volna kínodban !

Messze .. .

Messze, messze, nagyon messze,
A hegyek közt valahol.
— Utam arra újra lesz-e ? —
Édes rózsám, ott lakok

Mélyen, mélyen, nagyon mélyen,
A szivemben valahol,
Legrejtettebb szentélyében,
Édes rózsám, ott lakok

llnini lii'la.

A ki mei) vau áldva.
Az sz — i törvényszék szigorú elnöke huszonöt éves 

szolgálatának jubileumát ünnepelte, mely alkalommal az 
óriás termetű Lenczi Domokos törvényszéki bíró, mint 
legidősb biró vezette a törvényszék tisztelgő deputáczióját.

Még a folyoson, hol a hosszú sor halad, igen büszke 
volt az óriás biró s az előre törekvő fiatalabb birákat 
lnítraszoritotta, mert hogy a vezetőnek kell elül járni.

Az öreg mormolta is magában a hosszú beszédet, mely­
nél rövidebbet még képviselő korában sem mondott s 

j felderült arcza, mert a halk mormol ás közben úgy ta­
pasztalta, hogy az üdvözlet fényesen fog sikerülni.

Az ősz és rendkívül komoly elnöknek már a válasza is 
kész volt, mig a bírák és albirák csoportja a tágas terem­
ben elhelyezkedett.

Lenczi Domokos előlépett. Kiemelkedett a sorból, 
mint Szent László a katonái közül.

A törvényszék tagjai és az elnök is várta már a meg- 
I szólitást és a fényes beszédet.

«Nagyságos elnök úr ! Tisztelt barátom ! . . .»
— Halljuk! Halljuk ! . . .
«Nagyságos elnök úr! Tisztelt barátom ! . . .»
Lenczi Domokos keresi a beszédet a zsebében, a fejé­

ben — sehol sincs.
Egyszerre oda fordul az elnökhöz s igy szól :

Bizony szép az, a ki huszonöt esztendőt szolgál!
Az elnök rá nézett és szintén nem mondott többet csak:
— Bizony !
Ezzel vége volt az ünnepélynek.
Mikor visszatért a deputáczió a hivatalokba, egy élezés 

járásbiró hangosan felsóhajtott:
— Igazán dicső dolog, a kit az Isten rögtönző tcliot- 

I séggel megáldott!
Lenczi Domokos aligha vállalkozik többé diszszónok- 

I ságra.

Kakasviadal.

A kakas meglátja képét,
A mely tűzbe hozza vérét.
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II.

Rá csap a vélt ellenségre, 
ti maga kerül kelepczébe.

Sy v

mm

Elkésel! tanács.

— Édes leányom, — szól az anya kenetteljes han­
gon,— ma léptél a tizenhatodik évedbe, figyelmeztetlek, 
hogy ezentúl komolyabban kell viselned magad és éppen 
ezért kérlek, hogy hagyd abba .lenó cousinoddal most 
már a kerti sétákat, mert könnyen veszélylyel járhat.

— Kedves mamuskám, — pityergi a tizenhat éves 
ártatlanság, — hiszen én is komoly akarok most már 
lenni, hanem a mi azokat a kerti sétákat illeti, azért már 
tavaly kellett volna szólanod.

Ileijén és most.

I.
Hej, te ritka madár: szép lelki ismeret,
Régen veled éltek együtt az emberek.
Most alkalmatlan vagy — szellemed elülhet — 
Mivel jól megélnek, csakhogy — te nélküled.

II.
Agyba, főbe vertek érte régen . . .
Vagy a szemed is szikrázott:
Úgy törültek képen.

Ma nem csorbul szeretet, se hála.
Ha azt mondják : több a bűne,
Mint a haja szála!

Stal/t ind rí/ Kd roh/.

Kölcsönösön.

A. Nem adhatnál nekem öt forintot kölcsön ?
R Ember! hogyan nélkülözzek én tiz forintot?
A. Én csak ötöt kértem.
fi. Meghiszem, de ötöt meg épen én akartam tőled 

kérni!

Félreismerte.

Butterspitz Adolár. a kit az isteni gondviselés parányi 
termettel, de azért kiváló alakitó képességgel áldott meg, 
egy műkedvelői előadáson a hős szerelmes szerepét 
játsza. A darabban egy férj fordul elő, a ki leánya imádó­
ját neje udvarlójának nézi s ezért nagy dühösen bottal 
rohan az ártatlan ifjúra. A férj szerepét a hórihorgas 
sovány tizeszely játszotta. Abban a pillanatban, midőn a 
hórihorgas Szeszély neki rohan a kis Buttcrspitznak, ez

átsiklik a magas Szeszély lábai között s a színdarab ebi 
írása ellenére kiszalad az ajtón. Óriási kaezaj kísérte 
Buttcrspitznak ezt a sikerült rögtönzését.

(ionos/ nyelv.

író. Minden éjjel négy óráig reggel dolgozom, hogy 
minél hamarább bevégezzem új regényemet.

Kritikus. Derék ember ! Megvonja magától az alvást, 
hogy megszerezze olvasóinak!

Kölmiértlölil.

I r. Egy köbmértföld nagyságáról általában fogalma 
sincs az embernek. Képzelje el, hogy ha olyan nagy üres 
koczkát készítenének, a melynek egy-egy lapja egy 
mértföld volna, akkor volna egy köbmértföldünk. Most 
már képzelje el, hogy ha valamennyi főváros házait bele 
dobnák, meg azzal se tölthetnék tele ezt a nagy űrt.

Hölgy. Hát megpróbálták már ?
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A három nővér.

Leokádia, Konstanczia ós Amália nővérek 
voltak ós a legjobb viszonyban éltek. A leg­
sajátságosabb az volt, hogy mindenben egyez - 
lek egymással, csak a szájuk alkotása kü- 
lömbözött. Leokádiának jobbra állt a szája 
csücske, Konstancziának balra, Amáliának 
pedig alulról felfelé.

Egyezer további fen mar ad as után a gyer­
tya lángját kellett volna elfújni. De mert 
Kati szolgálót nem akarták felzavarni, Lco- 
kádia fújta cl a gyertyalángot. Azaz csak 
akarta, de nem tudta, mert bármikép is 
erőlködött, a fuvallat nem a gyertyát, hanem 
a jobboldalt álIó Konstancziát érte.

Add ide! Nem értesz te hozzá! — 
bosszankodott Konstanczia és rá kezdte a fu- 
vást. Persze mert balra fújt, a gyertya to­
vább égett.

Egyik sem ért hozzá, - dörmögött Amá­
lia, - majd el fúvóm én! -— És fújta tüdejének 
minden erejéből alulról föl, az orrlyukai 
felé. A gyertya persze tovább lobogott.

— Be kell hívni Katit, az majd el fuj ja! — 
határozták a nővérek.

belköltötték tehát Katit, hogy fújja cl a 
gyertyát, Kati pedig azt mondta, hogy bi­
zony ő nem bújik ki a meleg ágyból, a kis­
asszonyok máskor feküdjenek le korábban.

És a gyertya vígan égett tovább, mig el nem 
aludt magától.

Érzem IoImhjiií ...

rzern lobogni véremet,
Ha rája gondolok,
Hittem : szivemnek vége lett,
8 most újra csak dobog.
Minő a lány! mily isteni 
Erő van benne, lám, —
Isten tudott fölkelteni 
Halottat hajdanán.
8 a lány is újra létet ad,
Bár százszor eltemet,
Isten támaszt fel holtakat,
8 ő — meghalt sziveket.

Haun Hcla.

Barátnők közt.

Aranka. Nézd Terézt, milyen hal a vány ! 
Talán beteg ?

Inna. Van eszi he ! Az új ruhájához a hal­
vány arcz illik, azért fehérre festi magát.

üli)
Körmén határozás.

A
/

•c

"O' - ö[5
fö;

e

Nagybácsi. Hány éves is vagy te, Ilonka. Nemde hét ?
Ilonka. Oh több ; hisfzen ha papát és mamát játszunk, én már min­

dig az anyóst játszom.

A XX. században.

/

l hív adó. Oh drága Aranka, milyen gyönyörűség is szeretni, a szív 
dobog s a vér gyorsabban lüktet!

Kisasszony (okleveles orvos, megtapogatja literét). Hall, ön meg akar 

csalni! Az ön ütőere egészen rendesen ver, perczenkint hetven­
kettőt !

.;É ú:- ^ Vfe *.f. ** •/ <1
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Az álhvlvíjvk.

I ’r. Miért nőm menne orvoshoz nőül ?
Hölgy. Hát képzelje csak, lm orvos az ember férje, 

hiszen akkor nem élvezet betegnek lenni !

kerüld utón.

irrj (ebéd alatt). Kedves kicsikém, azt hiszem, szakács- 
könyvedben sajtóhibák vannak !

Apa (nejóliuz s leányaihoz), Miért készülődtök olv sokáig 
arra a hangversenyre V Látjátok, én mily hamar elkészül­
tem. Az ember egy kis vattát tesz a fülébe és készen van.

Klhitmiirkodns.

«Mult évi május hó húszadikán kelt becses soraira 
sietek önnek válaszolni, hogy . . .#

Azok n (jyermekek.

Meghittak egy fiatal embert ebédre, a kit a házasságközvetitő alkalmas házastársnak tart a nagyobbil 
leány számára. A leány természetesen úgy tesz, mintha semmit sem tudna a félénk ifjú komoly szándó 
káról arra az esetre, ha semmi se lenne a dologból. Egyszer csak megszólal a kis .Juliska :

Mama, ebéd után sétálni megyünk ?
— Hogyne, kicsikém !

Föl vehetem akkor az új kalapomat \> 
Természetesen !

— Akkor is, ha semmi sem lesz a házasságból ?

A lielyellrs.

A. Szent Isten ! Nézd csak, ép most mászik be egy 
betörő a lakásodba !

/{. Hagyd csak el, feleségem azt fogja gondolni, hogy 
én vagyok és fél holtra veri!

hivat.

fehér vagy vörös bort töltsék a nagysád poharába ? 
Mindenesetre fehéret, mert a vörös nem illik ruhám 

színéhez.

S/r mm-hányás.

«Jla még egyszer megcsókolja arczom , 
Istenemre mondom : megharagszom !
Az ilyesmit kikérem magamnak.
Hisz látja, hogy itt mások is vannak !

\ agy nem ismeri a világ nyelvét !
Mindjárt bukásomat hiresztelnék ; 
Becsületemet oszt meg nem menti ! . .. 
Egészén más, mikor — nem lát senki.»

Hát h (iffuht.
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Kérjük olvasóinkat, a kiknek előJizotésük e hó végén 
lejár, s a humornak mindazon barátjait, a kik lapunk 
előfizetői közé óhajtanak lépni, az előfizetés összegének 
mielőbb való beküldésére, nehogy a késedelem a lap gyors 
szétküldésének útját állja.

AZ ELŐFIZETÉS ÁRA:

januártól márczius végéig 2 frt
januártól junius végéig . frt
januártól deczember végéig _ 8 frt

Az előző évfolyamokból is áll még néhány teljes pél­
dány rendelkezésünkre, melyet előfizetőink \—4 írtért 
rendelhetnek meg. Az Uraml,dty<iul 7,iMivatala,

021

budapest, H. K. Egyik jó, de légi; a má.-ik ép az ellentétje. — 
Kalamus. falán előbb volna rendén átlapozni a prozódiát s az­
tán versifikálni. - Budapest, D. D. A rajz gyöngesége nem volna 
baji átrajzoltatnólc, ha a szöveg nem volna még a rajznál is gyön­
gébb. Budapest, V -o. (Jsattanós versek, de sajna, minden po­
litika ki van zárva lapunk keretéből. — Királyháza, D. Besoroz­
tuk. Budapest, Sz. K. Egyiket a közlendők közé tettük. — 
Budapest, R. Gy. Egyikből is, másikból is kiszedtük a javát. — 
Felsőbánya, I. K. Legközelebb megindítjuk a garatját. — Buda­
pest, F. L. Az adomákból válogatunk. — Budapest, M. J. Az ap­
raját beszorítottuk, a humoreszk is jónak ígérkezik.

Téli kúra
Szt. Lukácsfilrdő Budapest. Kénes iszapfürdők,
természetes forrásmedencze. Begöngyölések iszappal. Kő- 
kad- és gőzfürdők. Massage. Kitűnő szállodák. Meghűlés 
kizárva. Vendéglő saját üzemben. Olcsó árak. Gondos kezelés. 

Prospektust ingyen küld az igazgatóság.

A Kristály Szt.-Lukácsfiirdö savanyúvá mint kellemes üdítő ital ajánltatik

Megjelent és kiadóhivatalunkban kapható :

Münchhausen báró
Az ok.

Ivó. Jegyben járok, itt van a menyasszonyom arc z képe. 
Színész. Mit? A gazdag Szabó leánya? Hiszen akkor 

ön szörnyen óvatos volt az apósának megválasztásában !
tró. On úgy látszik, téved bennem ; mert apósom csak 

nagy rábeszéléssel tudott rá bírni, hogy elfogadjak egy ; 
kis hozományt.

Színész. Hihetetlen ! És ugyan miért? 
író. Mert — többet követeltem !

Furcsa.

Egy kiváncsi paraszt 
Budapestre érve,
Nagyokat bámul egy háznak 
Öt emeletére.
a Biz’ ez fura dolog !
— Gondolja magában —
Mégis csak nagy úr lakhat Ili 
Ott a magasságban !»

Jhil/i fipIlin,

Csodálatos kaland,)ai szárazon és vizen.

Átdolgozta

BABOTI LAJOS

Dóré Gusztáv lJj.0 rajzával.

Ara diszk ütésben 2 Irt.

Megjelent és kiadóhivatalunkban kapható :

Ezeregy éjszaka.
A legszebb keleti tündér regék.

A magyar ifjúság számára átdolgozta

Baróti Lajos.
150 pompás képpel.

Ára vászonkötésben 2 Irt.

Felelős szerkesztő és laptulajdonos: Baróti Lajos.
Fraukliu-Táreulat nyomdája. A képeket horganyba edzi Fusuiro.



Megjelent óh lapunk kiadóhivatalában kapható:

A magyar ifjúság gyönyörűségére ekes rímekbe
szedte

BAKÓI! LAJOS.
LM 7 képpel.

Jankó, Cserépy, Bubovics, Kiss V 
és másoktól.

Ára egész vászonba kői vé, színes cziiukepjiH I frí 50.

Lcgiilhaliiias;ibl> és legczélszoriilili 
karácsonyi és újévi ajándékok

ír ) *
\\£- l6! ".. -V

• részvény-társaság
székesfővárosi raktáraiban: r.
villamos- és <jáz-

csillárok, asztali- és állváuyláinpák.

INUrulvimi tnijijólninpnk,
asztali-, fali- és allványláinpa, szab. Ih-vinaiin- 

l<‘h‘ villáin- és csodáinmpák, s(b.

Disz ni ti- és léinvzik kok,
Íróasztali- és szivarozó készletek ><b.

JR _■

C..j V

I

V., G-izelIa-tér 1. (Hass palota).
VI, Teréz-körut l/a (Király-utcza sarkán).

Vili., Kalvin-tér (Üllöi-ut és Baross-utoza sarkán). 
X., Jászberényi-ut.
II-, (Budán) Fazekas-tér 3 4.

Van szerencsém a nagyérdemű közönség 
szives tudomására juttatni, hogy az

Erzsébet-téri kioszk-ot
szombaton, deczember hó Id án 

megnyitotta m.
Számos látogatásért esedezik, mély tiszti1-
lvttel SALZE 11 IGNÁCZ

(Alapit tatott IS,*$<>.)

Karácsonyi <;s uj<;xi 
ajándékok!

Újdonság a valódi és legf. angol és 
fvanczia illatszerek, szappanok és toi­
lette- csikkekben, elegáns illatszer- 
kazettákban, tüző-fésük, haj tűk, fésűk 
és körömápoló-készletekben teknőc- 
és elefántcsontból, szolid árak mel­

lett ajánlja

Lueff Sándor
i f iatsze rész

Budapest, IV.,Váczi-utcza 22.
(Nemzeti Szálloda épületében.)

Hirdetéseket
e lap részére csakis a hirdetés 
fel vételi irodá ba// Ten ezer Gy ula 
Budapest, IV. ke/\, Szervita-tér 

8. szám vétetnek fel.
200,000 korona összeget tesznek ki a

Jótokonyezéhi sorsjáték első főnyereményei a 
l$u<l;ipesti Dőlik li ni kai Egye.síi l<‘t (kórház) javára.

Minden sorsjrf/ff játszik a

6 húzáson
utofizetés nélkül, a következő főnyereményekre :

,» a -0,000 korona, melyek kívánatra 20% levo­
nással készpénzkén beváltatnak.— Egy sorsjegy ára csak

1 korona.
l .lső húzás visszavonhatatlanul már líHM) Január -lén. 

Sorsjrf/ i/rk ka/difttók a

Nagy Jótékonysági Sorsjáték kezességénél
a Budapesti Puliklinikai Egyesület (kórház) javára,

Budapest, IV., Kossuth Lajos-uteza 1,
továbbá az összes bank- és váltóüzletekben, postainvu- 

hivatalokban, dohánytözsdékbeu stb.

vi
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BjLUM ES TÁRSA, SÜTŐ-UTCZA 2.

Ajánlva a nagyiméit. Földmivelésügyi m. kir. minisztérium
1957/93. magas rendeletével.
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ff, Vi/y^y

és felszerelési czikkeket tábornokoknak, törzs- és főtisztek­
ig^» önkénteseknek, vasú.ti és postahivatalnokoknak, kincstári 
és uradalmi erdész tiszteknek és erdőőröknek, csendőrségnek, 
rendőrségnek, tűzoltóknak, pénzügyőröknek és anyakönywe- 
zetőknek, valamint minden egyenruhát viselő testületnek leg­

elegánsabban és legolcsóbban készítenek

BLDM ÉS TÁRSA
Ő császári és királyi Fensége József föherczeg udvari szállítói.

BUDAPEST,

IV., Sütő - utcza 2. (Szervita-tér sarkán.)
Árjegyzékek készséggel küldetnek.

Pontos czimre figyelni tessék, Pontos czimre figyelni tessék.

BLUM ÉS TÁRSA, SÜTŐ-UTCZA 2.
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halhólyag és gum mi, elismert legjobb franczia gyártmány 
eredeti párisi csomagolásban, tuczatja írt 1.—, 2.—, 3.—,
4— , 5.—, 6.—, 8.—, Capot smericans (rövid) frt 3.—, 4.—,
5- , Párisi hölgyszivacskák fit 2.—, 3.—, 4—, 5.—, ti.—, 
Női óvszerek, pessarium oclusivum, Mens inga tanár után 
frt —.50, bevezető készülék hozzá frt 1 50, Diana-öv havi 
kötszer, drbja frt 5.50. Kimentő árjegyzék zárt boríték­

ban ingyen, szétküldés discret.
cs. és kir. szabadalom-tulajdonos

Budapest, IV., Koronaherczeg-u. 17.KELETI ,1.

^KÖHÖGÉS
REKEDSÉCésHURUT ELLEN

.EGJOBB FELB

Ara 30 kr.
5 csomag* 

bérmentve 1.50. 
RÉTHY BÉLA gyógysz. B.-Csaba.

MINDENÜTT KAPHATÓ
Kérjünk csak Réthy-félét.

a.
Budapest,A II., Kiraly-utcza 39.

Megnyitási jelentés.
Van szerencsém a n. é. közönséget értesíteni, hogy a 

kor minden követelményeinek megfelelően berendezett

Elite szállodámat
szombaton, nov. 25-én, megnyitottam

Tisztelettel alulírott sem fáradságot, sem költséget 
nem kíméltem, hogy a n. é. vendégeim legnagyobb ké­
nyelmet és tisztaságot találjanak szállodámban és hogy 
jutányos szoba-arak mellett kiváló kiszolgálást nyújt­
hassak. A t. kereskedelmi utazó uraknak mérsékelt árak 
számíttatnak.

A n. é. közönség hathatós pártfogását kéri

kiváló tisztelettel

MANDL ALBERT
igazgató.

Kávéház és vendéglő. Villamos világí­
tás! Telefon! Fürdők a házban!

Nagy olajfestmény-képeladás.
Igen tisztelt vevőimnek és a n. é. közönségnek szives tudomására hozom 

hogy alkalmilag nagyobb mennyiségű

valódi olajfestmény képeket vásároltam,
melyeket bámulatos olcsó áron eladok. Ezen képek között tájképek, ál lati cst- 
mcnyek, mii építészeti, genre és Madonna-képek minden nagyságban 
találtatnak. Nagy választék egyszerű és finomabb kivitelű háló-, 
ebedló-, szalon- es úri szó ha be rendezések ben minden stílusban és 
meglepő olcsó árakon.

.írjei/ i/zék bér ment re és hu/t/en Két éri jótállás.

őri Síi
Budapest, IV. kerület, Váczi-utcza 11. szám.

Mi a legszebb ajándék karácsonyra?
A fényesen berendezett 

főraktárunknak

Karácsonyi

kiállítására
felhívjuk a t. közönség 
figyelmét. Az ezer és 
ezer-féle, szebbnél- 

szebb zenélő dísztár­
gyak közül a hely­
szűke miatt csak né­
hányat említünk fel.
NŐK SZÁMÁRA :

Zenélő varrókészlet 
peluche-dobozban ti frt 
50 kr, 8, 1012 és 15 frt 
árban és ffdjebb. Bon­
bont erek zenélő 8, 10,
12, 14 írttól feljebb, 
továbbá zenelő ékszer­
tartó ti, 10, 12, 14, lti 
fittól feljebb, Zenélő 
pipere- és illatszer­
készlet 8,10,12, 15, 18
frt és feljebb. Zenélő- ________________
albumok gyönyörű ki­
vitelben 7,' 8, io, 12, 14, lti, 18 frt és feljebb.

URAK RÉSZÉRE :
Zenélő dohánykészlet 14, lti, 18, 20,

A fent ábrázolt és 
karácsony faállvány 
kíséret mellett lassú 
a karácsonyfát s s 

nayyban emeli. ,

0.) u)F,áí>,

frt és feljebb. Zenélő dohány szekrény tó\p\l;i- 
ból szivarvágóval 14 frt,zongora alakban 15 frt

Zenélő dohányzóasztal 
finom ibolyaszinú fé- 
nyezettel, finoman vés. 
nagyon szép kivitelben 
22 frt. Zennlő szivar­
templom, zenekiséret 
mellett szivarokat kínál. 
14 frt. Zenelöiró-készlet 
10, 14, lti, 18,20,24 frt 
s feljebb. Zenető név- 
jegytálcza nickelből 

finom kivitelben 10frt.

GYERMEKEK
RÉSZÉRE:

Forgató dobozok kis 
gömbölyű szekrényké­
ben nagyság szerint frt 
1.—, 1.25, 150. Zenélő 
dob, díszes kiállítású 2 
frt 75 kr. zenéiö kávé­
őrlő 3 frt 50 s feljebb. 
Zenalö kintorna 3 frt 
50 s feljebb Intőn a for­
gatható hangszer, me­
lyen a legszebb ma­
gyar vagy bármilyen 
más nótát korlátlan 
száminál el lehet ját­

szani minden zeneismeret nélkül. Ara 10 frt. 
Nagyobb alakú 12 frt. A kótalapok darabja 

(érczből) 30 kr.
Arist on, Phönix, Maiiopan, Ariosa, 
Sonora, Herophon a legjntányosabb 

árakon kaphatók

nickelből készült 
ün nép oly e s z en e- 
ütemben foí -y a tj a 

zent ünnep fényét 
Ára íO—í‘5 frt.

STERNBERG ÁRMIN ES TESTVÉRE
cs. és kir. udv. hangszergyár

BUDAPEST, VII., Kerepesi-út 36. Zongoratermek: 
Kossuth Lajos-utcza 22. Zenepalota,

hogy miféle hangszerről kívántatik az árjegyzék.

Franklin-Társulat nyomdája (Budapest, IV., Egyetem-utcza 4.


